AGREEMENT. ON
TECHNICAL COOPERATICN BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and the Government of Japan,

Desiring to strengthen further the friendly relations
existing between the two countries by the promotion of
technical cooperation, and

Considering mutual benefits derived from promoting the
economic and social development of their respective '
countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE I

The two Governments will endeavor to promote technical
cooperation between the two countries.

ARTICLE II

On the basis of this Agreement, the two Governments
will enter into separate arrangements in written form to
carry out specific technical cooperation programs to be
agreed upon between the two Governments.

ARTICLE TIITI

The Government of Japan will, in accordance with the
laws and regulations in force in Japan and under the
arrangements referred to in Article II of this Agreement,
carry out at its own expense the following forms of
technical cocperation:

(a) receiving Vietnamese nationals for technical
training in Japan;:

(b) dispatching Japanese experts (hereinafter
referred to as "the Experts") tc the Scocialist
Republic of Viet Nam;




{c} dispatching Japanese missions {hereinafter
raeferred to as "the Missions") to the Socialist
Republiic of Viet Nam to conduct surveys of
eccnomic and social development projects of the
Socialist Republic of Viet Nam;

(d) providing the Government bf the Socialist
Republic of Viet Nam with equipment, machinery
and materials; and

{e} providing the Government of the Sccialist
Republic of Viet Nam with other forms of
technical cocperaticen as may be mutually agreed
upon between the two Governments.

ARTICLE IV

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will ensure that the techniques and knowledge acquired by
Vietnamese nationals as a result of the Japanese technical
cooperation as provided for in Article IIT of this
Agreement will contribute to the economic and social
development of the Socialist Repubklic of Viet Nam, and not
be utilized for military purposes.

ARTICLE V

In case the Geovernment of Japan dispatches the Experts
and the Missions, the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam will take at its own expense the following
measures:

{a) te provide suitable office and other
facilities including telephone and facsimile
services required for the performance of the
duties of the Experts and the Misgssions, as well
as to bear the expenses for their operation and
maintenance;

{b) to provide the local staff (including
adequate interpreters, if necessary) as well as
the Vietnamese counterparts to the Experts and
the Missions necessary for the performance of the
duties of the Experts and the Missions;

{c} to bear expenses of the Experts whenever
local conditions and financial possibilities of
authorities concerned of the Government of the
Sccialist Republic of Viet Nam permit for




1. {1}
Nam will:
{b)

(1) daily transportaticn to and from
their place of work,

(i1} their official travels in the
Socialist Republic of Viet Nam, and

{1ii) their official correspondence;

{(d) to provide rent-free housing accommodation
for the Experts and their families whenever local
conditions and financial pessibilities of
authorities concerned of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam permit; and

(e) to provide free medical care and facilities

. for the Experts and their families as well as

members of the Missions whenever local conditions
and financial possibilities of authorities
concerned of the Government of the Socialist
Republic cf Viet Nam permit.

ARTICLE VI

The Government of the Socialist Republic of Viet

(a) exempt the Experts and members of the
Missions from income tax and other charges
imposed con or in connection with any emoluments
or allowances remitted to them from oversecas:

exempt the Experts and their families as well as
members of the Missions from consular feés,
customs duties, taxes and other charges of a
similar nature other than those for storage,
cartage and similar services, as well as from the
requirements of obtaining import license and
certificate of foreign exchange coverage, in
respect of the importation of

(1) personal and household effects and
consumer goods to be agreed between the
relevant authorities of the two Governments,
and

{ii) one motor vehicle per Expert
assigned to stay in the Socialist Republic
of Viet Nam for a period amounting to or
exceeding 183 days;




(c} exempt the Experts assigned to stay in the
Socialist Republic of Viet Nam for a period
amounting to or exceeding 183 days who do not
import any motor vehicle into the Socialist
Republic of Viet Nam from special consumption tax
and value added tax on one motor vehicle per
Expert in case of local purchase; and

{d) exempt the Experts from the registration fee
of the motor vehicles mentioned in (b) and {C)
above.

(2) The motor vehicles mentioned in sub-paragraph (1)
above will be subject to payment of customs duties and
taxes if they are subseguently sold or transferred within
the Socialist Republic of Viet Nam to individuals or
organizations not entitled to exemption from such duties
and taxes or similar privileges.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will take the following measures:

(2) to permit the Experts and their families as
well as members of the Missions to enter, leave
and sojourn in the Socialist Republic of Viet Nam
for the duration of their assignment therein,
offer them the convenience for procedures of
alien registration requirements and exempt them
from consular fees;

(b} to issue to the Experts and their families
as well as members of the Missions identification
cards to secure the cooperation of all
Governmental organizations necessary for the
performance of the duties of the Experts and the
Missions;

{c) to offer the Experts the convenience for
acquisition of car driving license; and

(d} other measures necessary for the performance
of the duties of the Experts and the Missions.

3. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will accord the Experts and their families as well as
members of the Missions such pPrivileges, exemptions and
benefits as are no less favorable than those accorded to
experts and their families as well as members of missions
cf any third country or of any international organization
performing a similar mission in the Socialist Republic of
Viet Nam.




ARTICLE VII

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will bear claims, if any arises, against the Experts and
members of the Missions resulting from, occurring in the
course of or otherwise connected with the discharge of
their duties, except when the relevant authorities of the
two Governments agree that such claims arise from gress
negligence or willful misconduct on the part of the Experts
or members of the Missions.

ARTICLE VIIZX

1. In case the Government of Japan provides the
Government of the Socialist Republic of Vieit Nam with
equipment, machinery and materials, they will become the
property of the Government cf the Sccialist Republic of
Viet Nam upon being delivered c¢.i.f. at the port of
disembarkation te authorities concerned of the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam. The equipment,
machinery and materials mentioned above will be utilized
for the purpose for which they will be provided unless
otherwise agreed upon, and not for military purposes.

The Government of Japan will instruct the executing
agency referred to in Article X of this Agreement to submit
the Vietnamese executing agency cconcerned a list cf the
equipment, machinery and materials referred to in this
paragraph prior to their arrival to facilitate the
procedure mentioned in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will exempt the equipment, machinery and materials referred
to in paragraph 1 of this Article from consular fees,
customs duties, taxes and other charges of a similar
nature, as well as from the requirements of obtaining
impert license and certificate of foreign exchange
coverage.

3. The expenses for the transportation within the
Socialist Republic of Viet Nam of the equipment, machinery
and materials referred to in paragraph 1 of this Article
and the expenses for their replacement, maintenance and
repair will be borne by the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam.

4. The equipment, machinery and materials which the
Experts and members of the Missions carry with them for the
performance of their duties will remain the property of the
Government of Japan unless otherwise agreed upon.




The Experts and members of the Missicons will be
exempted from consular fees, customs duties, taxes and
other charges of a similar nature, as well as from the
requirements of obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage in respect of the importation of
such equipment, machinery and materials.

ARTICLE IX

The Experts and members of the Missions will maintain
close contact with the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam through organizations designated by it.

ARTICLE X

1. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will admit the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as "JICA") , the executing agency
for technical cooperation by the Government of Japan, to
maintain an overseas office of JICA in the Socialist
Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as "the
Office™) and will accept a Resident Representative and
his/her staff to be dispatched from Japan (hereinafter
referred to as "the Representative and Staff"} who
discharge the duties to be assigned to them by JICA
relative to the activities of the technical cooperation
brograms under this Agreement.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
will accord the Representative and Staff and their families
as well as the Office the following privileges, exemptions
and benefits;

(1} For the Representative and Staff and their families:

(a) exemption from income tax and other charges
imposed on or in connection with any emocluments
or allowances remitted from overseas,

{b) exemption from consular fees, customs
duties, taxes and other charges of a similar
nature other than those for storage, cartage and
similar services, as well as from the
requirements of obtaining import license and
certificate of foreign exchange coverage, in
respect of the importation of personal and
househcld effects including one motor vehicle for
each of the Representative and Staff and other
items for personal use only,




(c¢) exemption from special consumption tax and
value added tax on one motor vehicle for each of
the Representative and Staff who does not import
any motor vehicle into the Socialist Republic of
Viet Nam in case of local purchase,

(d) exemption from the registration fee of the
motor vehicles mentioned in (b} and (c)} above,

(e) permissicn to enter, leave and sojourn in
the Socialist Republic of Viet Nam for the
duration of their assignment therein, offer of
the convenience for procedures of alien
registration reguirement and exemption from
consular fees,

(f) issuance of identification cards and special
passes to enter airport/seaport beyond passport
control point teo receive and send off experts and
missions of JICA, and

{g} offer of the conveniences for acquisitions
of car driving license.

{2) For the Office;

{a) exempticn from customs duties, taxes and
other charges of a similar nature other than
those for storage, cartage and similar services,
as well as from the requirements of obtaining
import license and certificate of foreign
exchange coverage, in respect of the importation
of office equipment and other articles, including
telex machines, necessary for office activities,

(b) importaticn free of duties, or purchase from
bond in the Socialist Republic of Viet Nam, of
motor wvehicles necessary for office activities
whose number is to be agreed between the relevant
authorities cf the two Governments, and

(c} exemption from income tax and other fiscal
charges imposed on or in connection with office
expenses remitted from overseas,

3. The motor vehicles mentioned in paragraph 2 above will
be subject to payment of customs duties and taxes if they
are subsequently sold or transferred within the Socialist
Republic of Viet Nam to individuals or corganizations not
entitled to exemption from such duties and taxes or similar
privileges.




4. The Representative and Staff and their families as
well as the Office importing goods free of customs duties,
taxes and other charges of a similar nature in accordance
with sub-paragraphs (1) (b), (2){a) and (2) (b} of paragraph
2 above will present specification of such goods to the
authority concerned of the Government of the Sccialist
Republic of Viet Nam for obtaining import and re-export
formalities.

5. The Representative and Staff and their families as
well as the Office will re-export, sell within the
Socialist Republic of Viet Nam or grant to the Government
of the Soccialist Republic of Viet Nam on its approval the
ltems imported free of customs duties, taxes and other
charges of a similar nature, in accordance with the laws
and regulations of the Socialist Republic of Viet Nam.

6. The Government of the Sccialist Republic of Viet Nam
will accord the Representative and Staff and their families
as well as the Office such privileges, exemptions and
benefits as are no less favorable than those accorded to
representative and staff and their families as well as the
office of executing agencies of any third country or of any
internaticnal organization performing a similar mission in
the Socialist Republic of Viet Nam.

ARTICLE XTI

The Government of the Scocialist Republic of Viet Nam
and the Government of Japan will consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with this Agreement.

ARTICLE XII

1. The provisions of this Agreement will also apply to
the specific technical cooperation programs being carried
out between the two Governments prior to the entering into
force of this Agreement, and to the Experts and their
families and members of the Missions, the Representative
and Staff and their families staying in the Socialist
Republic of Viet: MNam, as well as to the equipment,
machinery and materials brought into the Socialist Republic
of Viet Nam to carry out the said programs.




2. The termination of this Agreement will neither affect
the specific technical cooperation programs being carried
out until the date of the completion of the said programs,
unless otherwise the two Governments expressly agree, nor
affect the privileges, exemptions and benefits accorded to
the Experts and their families, members of the Missions,
the Representative and Staff and their families staying in
the Socialist Republic of Viet Nam for the performance of
their duties in connection with the said programs.

ARTICLE XIII

1. This Agreement will enter into force on the date of
the signature thereof.

2. This Agreement will remain in force for a period of
one year, and will be autcmatically renewed every vyear for
another period of one year each, unless either Government
has given to the cother Government at least six months’
written advance notice of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English at Hanol on October 20,
1998,

For the Government of For the Government
the Socialist Republic of Japan:

cf Viet Nam:
m
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HIEP DINH VE HOP TAC KY THUAT
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NHAT BAN

Chinh phii Céng hda X& hoi Chit nghia Viét Nam va Chinh phi Nhat
Ban :

Véi mong mudn tang cudng hon nita quan hé hitu nghi sén ¢6 giita hai
nudc bang viéc thic ddy hop tac ky thuat, va

Xét dén lgi ich chung dat dugc théng qua su phat trién kinh t&€ va x3
hoi cia mbi nudc,

D3 thda thuén nhur sau:

DIEU I

Hai Chinh pht s€ nd luc thic ddy hgp téc k¥ thuat giita hai nuéc.

PIEU II
Trén co s& Hiép dinh nay, hai Chinh phu s& ky két nhiing vin ban théa
thuan riéng d€ thyc hién nhitng chuong trinh hop tic k¥ thuat cu thé do hai
Chinh pht thda thuan.
PIEU III
Phil hop véi cic luat 1& va qui dinh hién hanh cha Nhat Ban va nhitng
thda thuan dugc néu trong Pi€u II ciia Hiép dinh ndy, bing ngan sich cia
minh, Chinh phtt Nhat Ban s€ thuc hién nhiing dang hop tdc k¥ thuat sau:

(a) Ti€p nhan cic cong dan Viét Nam sang dio tao k¥ thuat tai Nhat
Ban.

(b) Cir cac chuyén gia Nhat Ban (sau day-dugc goi 1a "Chuyén gia") -



sang Cong hoa Xa héi Chu nghia Viét Nam.

(¢) Cir céc doan cong tdc Nhat Ban (sau day dugc goi 12 "Doin cong
tac") sang Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam thuc hién céng tic khao sat
cho céc dy 4n phdt trién kinh t€ x4 héi clia Cong hda X3 hoi Chil nghia Viét
Nam.

(d) Cung cap cac thiét bi, mdy mée va vat tu cho Chinh phit Cong hoa
X4 hoi Cha nghia Viét Nam; va

(e) Cung cédp cho Chinh phii Céng hoa Xa h¢i Chii nghia Viét Nam
cdc dang hop tic k¥ thuat khac khi ¢6 su nhét tri giita hai Chinh phi.

PIEU IV

Chinh phi Coéng hoa X3 hoi Chil nghia Viét Nam dam bao rang céc
k¥ nang va kién thitc do cic cong dan Viét Nam ti&p thu dugc théng qua hop
tdc k¥ thuat véi Nhat Ban néu trong Diéu III clia Hiép dinh nly s& déng gép
vao sy phat tri€n vé kinh € va x3 hoi clia Cong hoa X3 hoi Chii nghia Viét
Nam va s€& khong duge sit dung cho muc dich quan su.

PIEU V

Trong truong hop Chinh phtt Nhat Ban ctt Chuyén gia va Poan cong
tdc sang Cong hoa X3 hoi Chi nghia Viét Nam, bang kinh phi ctia minh
Chinh phi Céng hoa X4 hoi Chil nghia Viét Nam s& dam nhan céc cong viée
sau:

(a) BO tri chd lam viéc phil hgp va cdc phuong tién khac bao gém ca
dién thoai, fax cdn thiét cho viéc trién khai cong tdc clia cdc Chuyén gia va
cdc Doan cong tac cling nhu chiu cdc khoan chi phi cho van hanh va bao
dudng.

(b) BS trf nhan vién Viét Nam (bao gém ca phién dich, néu cén) ciing
nhu can bé doi tic Viét Nam cén thiét cho viéc thic hién nhiém vu cha céc
Chuyén gia va cic Poan cong tic.

(c) Chiu céc khoan chi phi sau cho Chuyén gia, néu diéu kién tai ché
va kha néng tai chinh cfia cdc co quan lién quan ctia Chinh phi Cong hoa Xa
hoi Chul nghia Viét Nam cho phép:

(1) Pi la1 hang ngay tdi noi lam viéc va ngugc lai.



(ii) Pi cong tdc trong lanh thé Cong hda Xa hoi Chil nghia Viét
Nam.

(ii1) Thu tir c6ng vu.

(d) Cung cdp nha & mién phi cho Chuyén gia va gia dinh néu diéu
kién tai chd va kha nang tai chinh ctia cdc co quan lién quan ca Chinh phi
Cong hoa Xa hoi Chii nghia Viét Nam cho phép; va

(e) Cung cdp mién phi dich vu y t&€ cho Chuyén gia va gia dinh cfing
nhu c4c thanh vién ciia Poan céng tic néu diu kién tai chd va kha nang tai
chinh clia cic co quan lién quan ctia Chinh phtt Cong hoa Xa hoi Chit nghia
Viét Nam cho phép.

DIEU VI
1. (1) Chinh phu Cdng hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam sé&:

(a) Mién thu€ thu nhap va cic loai thué khic ddnh vao hoic lién quan
dén cdc khoan bil luong ciling nhu sinh hoat phi giti tir nudc ngoai dén cho
cac Chuyén gia va cic thanh vién clia cic Poan cong téc.

(b) Mién cho Chuyén gia va gia dinh cling nhu thanh vién céc Poan
cong téc phi linh sy, thu€ nhap khéu, cic loai thu€ va phi twong tu trir phi
lwu kho, phi van chuyén va cdc phi dich vu twong ty, ciing nhu mién gify
phép nhédp khdu va gidy chitng nhan ngoai t¢ lién quan dén viéc nhap khdu
cdc d6 vat sau:

(i) Vat dung c4 nhan, vat dung gia dinh vd moét s6 hang tiéu ding
theo su thoa thuin ciia cic co quan lién quan cta hai Chinh phu, va

(ii) 01 xe & t6 cho mdi chuyén gia duge clr sang cong tdc tai Cong
hoa X4 hoi Chi nghia Viét Nam trong thdi gian tir 183 ngay trd 1én.

(c) Mién thu€ tiéu thu dic biét va thu€ gia tri gia ting déi vdi 01 xe 6
t6 mua tai thi truong Viét Nam cho méi Chuyén gia duge cit sang cong tac
tai Cong hoa Xa héi Chh nghia Viét Nam trong thoi gian tir 183 ngay tré 1én
ma khéng mang 6 to tir nirc ngoai vao Viét Nam; va

(d) Mién thu& truée ba cho céc xe 6 t6 duoc néu & muc (b) va (c) néi
trén. _



(2) Céc xe 6 t6 néu & muc (1) néi trén phai chiu thué va phi hai quan
néu chiing duge bén hoidc chuyén nhugng trong pham vi nuéc Cong hoa Xa
hoi Cha nghia Viét Nam cho cédc ¢4 nhan hoic td chitc khéng duoc mién trix
cdc khoan thué, phi va cic wu déi tuong tu.

2. Chinh phit Céng hoa Xi hoi Chu nghia Viét Nam sé:

(a) Cho phép chuyén gia va gia dinh ho ciing nhu thanh vién cta cic
Doan cong tidc nhap canh, xudt canh va tam trd tai nude Cong hoa x3 hoi chit
nghia Viét Nam trong nhiém ky ciia ho, tao thuan loi cho viéc lam tha tuc
dang ky tam trd va mién phi lanh su.

(b) Cdp gidy chitng nhan cho Chuyén gia va gia dinh ciing nhu thanh
vién cdc Doan céng tdc nhim dam bao sy hop tic clla cdc co quan Chinh
phu lién quan dén viéc thi hanh nhiém vy chia Chuyén gia va Poan cong tac.

(c) Tao thuén lgi cho chuyén gia trong viéc xin cdp biang l4i xe; va

(d) Cac bién phdp can thiét khic cho viéc thi hanh nhiém vu ctlia cic
Chuyén gia va céc Doan cong tic.

3. Chinh phi Céng hoa X& h¢i Chi nghia Viét Nam s& danh cho Chuyén
gia va gia dinh ciing nhu thanh vién cta cédc Doan céng tdc Nhat Ban c4c uu
dai va cdc quyén lgi khong kém hon so véi céc vu dii va quyén Igi d3 danh
cho chuyén gia va gia dinh cling nhu thanh vién cdc doan cong tac clia bat
ky nudc thit ba nao hay bat ¢t té chitc quéc t€ nao dang ti€n hinh mét nhiém
vu tuong tir tai Cong hoa X4 hoi Chi nghia Viét Nam.

DIEU VII

Chinh phit Céng hoa X& héi Chl nghia Viét Nam s& chiu trich nhiém
d6i v6i nhitng khi€u nai v&€ Chuyén gia va thanh vién cdc Poan cong tdc, néu
x4y ra, nay sinh trong qué trinh ho3c lién quan dén viéc thi hanh nhiém wvu
ctia ho, trir khi cc co quan lién quan cba Chinh phit hai nude nhét tri 12 cac
khiéu nai d6 ndy sinh do sy bt cdn 16n hodc 8 ¢ 1am sai cia Chuyén gia va
thanh vién cic Poan coéng tac.

PIEU VIII
1. Trong trudng hop Chinh phtt Nhat Ban cung cip cdc thiét bi, miy mdéc va

vat tu cho Chinh pht Céng hoa X3 hoi Chu nghia Viét Nam, cdc hang ho4
ndy s& tr& thanh tai san cia Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam sau khi



duge chuyén ché theo diéu kién C.LF t6i cang dén cho cdc co quan lién
quan cta Chinh phit Cong hoa X3 héi Chi nghia Viét Nam. Céc thiét bi,
mdy méc va vt tu nay s& chi dirge st dung theo ding muc dich cung cép trir
khi ¢6 sy thoa thuan khéc va khong duge st dung vio muc dich quan su.

Chinh phi Nhét Ban s& chi thi co quan thuc thi vién trg duge néi dén
tai Biéu X ctia Higp dinh nay, nép cho co quan thic thi dir 4n cha phia Viét
Nam danh muc céc thi€t bi, mdy méc, vat tu néi trén trude khi hang dén Viét
Nam dé tao diéu kién thuan lgi cho viéc thire hién céc thi tuc s& néu tai
di€m 2 va 3 cta Diéu nay.

2. Chinh phit Céng hoa Xi hoi Chu nghia Viét Nam s& mién phi [dnh su,
thu€ nhéap khéu, cdc khoan thu€ va phi twong tu khic ciing nhu mién gidy
phép nhap khdu va gifly chiing nhan ngoai t&¢ d61 véi céc thi€t bi, miy méc
va vt tr néu trong di€ém 1 ctia Diéu nay.

3. Chi phi cho viéc chuyén chd tai Cong hoa X4 hoi Chu nghia Viét Nam
va cho viéc thay thé€, bao dudng va slra chita cic thiét bi, may méc va vat tr
néu trong diém 1 cha Diéu niy s& do Chinh phit Cong hoa X3 h6i Chii nghia
Viét Nam chiu trich nhiém.

4. Cic thiét bi, may méc va vit tr do Chuyén gia va thanh vién clia cic
Doan coéng tac mang theo dé thi hanh nhiém vu cha ho vin s& I3 tai san clia
Chinh phiit Nhat Ban trit khi ¢6 sy théa thuin khic.

Chuyén gia va thanh vién cha cic Doan cong tdc s& dugc mién phi
lanh su, céc loai thu& nhap khdu va nhitng khoan thu€, phi tuong ty khic
ciing nhu mién gidy phép nhap khdu va gidy ching nhan ngoai té lién quan
dén viéc nhap khdu cdc thiét bi, mdy méc va vat tr dé.

PIEU IX

Chuyén gia va thanh vién cla cic Doan cong tdc s€ duy tri méi quan
hé chat ch€ v6i Chinh phit Céng hoa Xi hoi Chu nghia Viét Nam thong qua
céc td chiic do Chinh phit Cong hoa Xa hoi Chii nghia Viét Nam chi dinh.

PIEU X

1. Chinh phi Cong hoa X3a h¢i Chi nghia Viét Nam chdp thuin cho Co
quan Hop tic quéc t€ Nhat Ban (duéi day duge goi tit 1a JICA) - co quan
thuc thi hop tic ky thuat cia Chinh phi Nhat Ban, dugc 1ap vin phong dai
dién cia JICA (sau day duge goi tit 12 Van phong) tai Céng hoa X4 hoi Chi



nghia Viét Nam va chdp nhan mét Dai dién thudng tri v mot s& nhan vién
(sau day dugc goi 1a Pai dién va Nhan vién) dugc giri sang tit Nhat Ban dé
thye thi cdc nhiém vu do JICA giao phd, lién quan t6i cdc hoat déng nim
trong cic chuong trinh hop téc k¥ thuat dugc thyc hién theo khuon khé Hiép
dinh nay.

2. Chinh phu Cong hoa Xa h¢i Chi nghia Viet Nam s& danh cho Dai dién,
Nhén vién va gia dinh cling nhu Van phong c4c wu dii va cic quyén loi nhur
sau:

(1) B6i véi Dai dién, Nhan vién va gia dinh:

(a) Mién thu€ thu nhap v c4c loai thué khéc d4nh vao hoic lién quan
dén cdc khoan bu luong cling nhy sinh hoat ph{ giri dén tir nuéc ngoai.

(b) Mién phi lanh sy, thu€ nhap khau, cdc loai thu& va phi twong ty trir
phi luu kho, phi van chuyén va céc phi dich vu tuong tu, ciing nhu mién gidy
phép nhap khdu va gidy ching nhan ngoai té lién quan dén viéc nhap khiu
cdc vat dung c4 nhan va vat dung gia dinh bao gém 01 xe 6 t6 cho méi Dai
dién vi m6i Nhan vién ciing nhu c4c d6 ding c4 nhan kh4c.

(¢) Mién thué tiéu thu dac biét va thu& gid tri gia tang d6i véi 01 xe 6
t6 mua tai thi trudng Viét Nam cho mdi Pai dién vA méi Nhan vién néu
nguoi d6 khong mang 6 t6 tir nuée ngoai vao Cong hoa Xi hoi Chil nghia
Viét Nam.

(d) Mién thu€ trade ba cho cdc xe 6 t6 duge néu & muc (b) va () néi
trén.

(¢) Cho phép nhdp canh, xut canh va tam trd tai nuéc Cong hoa xa
hoi chi nghia Viét Nam trong nhiém ky ctia ho, tao thuan loi cho viéc lam
thu e dang ky tam trd va mién phf l4nh sur.

() Ciép gidy chiing nhin va gidy phép d€ vao khu viuc ngoai diém
ki€m tra h6 chi€u tai san bay/ bén cang khi dén va tién céc Chuyén gia va
Doan cong tic JICA; va

(8) Tao thuan loi trong viéc xin cdp bing 14i xe.

(2) D6i v6i Vian phong:
(a) Mién thu€ nhap khdu, cic loai thu€ vi phi tuong ti trix phi luu kho,

phi van chuyén va cdc phi dich vu twong t, ciing nhw mién gidy phép nhap
khdu va gidy chimg nhan ngoai t& lién quan dén viéc nhap khiu cac thit bi



van phong va d6 ding cén thi€t khéc cho hoat dong cla vin phong, bao gém
ca may telex.

(b) Nhap khdu mién thu€ hodc mua mién thué€ tai Cong hod Xi hoi
Chu nghia Viét Nam céc xe 6 t6 cdn thiét cho hoat dong clia Vin phong véi
s6 luong do cdc co quan lién quan cla hai Chinh phii thoa thuan; va

(c) Mié€n thu€ thu nhéap va cdc loai phi thi chinh khéc danh vao hoac
lién quan dén céc khoan chi tiéu ciia Van phong dugc giri dén tir nude ngoai.

3. Cdc xe 6 16 dugc néu tai di€m (2) néi trén s& phai chiu cic loai phi va
thu€ nhap khiu néu ching duge bdn hodc chuyén nhuong trong pham vi
nuéc Cong hoa Xi héi Chii nghia Viét Nam cho cdc cd nhan hoic t8 chitc
khéng dugc mién trir cic khoan thué, phi va huéng céc wu dai tuong t.

4. Dai dién, Nhén vién va gia dinh ciing nhu Van phéng khi nhap khdu céc
loai hang hod dugc mién thu€ nhap khdu, céc loai thu€ va phi tuong tu phi
hgp v6i ciac muc (1) (b), (2) (a) va (2) (b) thudc diém 2 néi trén s& phai xuat
trinh chimg tir cia cdc hang hod d6 cho cd quan lién quan cia Chinh phu
Cong hoa X3 h¢i Chi nghia Viét Nam d€ hoan tit cdc tha tuc nhap khdu va
tdi xuAt.

5. Daidién, Nhan vién va gia dinh ciing nhir Van phong s& tai xu4t, bén tai
Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam hoic tang Chinh phti Cong hoa X3
hoi Chn nghia Viét Nam néu dugc phép, cac hang hod duoc nhap khdu mién
thu€ nhap khiu, cdc loai thu€ va phi twong tu phdt hop v6i luat phdp va céc
quy dinh cta nude Cong hoa Xa hoi Chil nghia Viét Nam.

6. Chinh phi Cng hoa Xa h¢i Chil nghia Viét Nam s& danh cho Pai dién,
Nhan vién va gia dinh ho cling nhu Vian phong céc wu dii va cic quyén loi
khong kém wu dii hon so véi cdc vu dai va quyén loi di duge danh cho céc
Dai dién, cic Nhan vién, gia dinh va Van phdng clia co quan thuc thi vién
trg cia bat ky nuéc thit ba hay bat ky t6 chitc quéc t&€ nio dang thi hanh
nhiém vy tuong tir tai Cong hoa Xi héi Cha nghia Viét Nam.

PIEU XI
Chinh phit Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam va Chinh pha Nhat

Bin s€ trao d6i ¥ ki€n v6i nhau vé bt cit vin dé ndo ndy sinh tir hoic lien
quan dén Hiép dinh nay.



DIEU XII

1. Céc di€u khoan clia Hiép dinh nay ciing s& dugc 4p dung cho cdc chuong
trinh hop tic ky thuat dang duge trién khai giita hai Chinh phl truée khi
Hiép dinh nay c6 hiéu luc va cho cdc Chuyén gia cung gia dinh, thanh vién
cua cic Doan cong tic, Pai dién, cdc Nhan vién va gia dinh dang c¢6 mat tai
tai Cong hoa Xa hoi Chit nghia Viét Nam ciing nhu cho céc thiét bi, mdy
mdc va vat tu di duge mang vao Céng hoa Xa héi Chii nghia Viet Nam d&
trién khati cic chirong trinh néi trén.

2. Viéc chdm diit Hiép dinh ndy s& khong anh hudng dén cic chuong trinh
hop tac k¥ thuat dang duoc trién khai cho dén thdi han két thic cic chuong
trinh d6 trit khi c6 sy thoa thuan khéc giita hai Chinh phit va ciing khong anh
hudng dén cdc wu dii va cdc quyén lgi danh cho céc Chuyén gia va gia dinh,
cic Thanh vién clia Doan cong téc, Pai dién, cc Nhan vién va gia dinh ho
tai Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét Nam trong khi thi hanh nhiém vu lién
quan tdi cac churong trinh néi trén. :

PIEU XIII
1. Hiép dinh nay cé hiéu lyc tir ngay ky.
2. Hiép dinh s& c6 hi¢u lyc trong thdi han mot nam va hang nam s& dugc
tr dong gia han thém mét nam nita, trir khi mét trong hai Chinh pha, it nhat
12 6 thing trude khi Hiép dinh hét hiéu luc, glti cho Chinh pht kia vin ban
thong bao vé ¢ dinh két thiic Hiép dinh.

DE xdc nhan noi dung trén, ngudi ky duéi day, thita uy quyén cla
chinh phi nu6c minh, da ky Hiép dinh nay.

Hiép dinh dugc lam hai ban bing ti€ng Anh, tai Ha n6i ngay 20 thing
10 nam 1998.

Thay mat Chinh phii Thay mat Chinh phu
Cong hoa Xa hoi Chit nghia Viét Nam Nhat Ban
(dd ky) (da ky)

Tran Xuan Gia Katsunari Suzuki



